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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced the thousand character essay (Tcheonzamun in Korean
language) to the Western world. This this time, the poem will be translated on both of methods (Park et al., 2021; Kim,
2023). Then, the researchers will try to compare the results both on Korean pronunciation method and on the meaning of
Chinese character method. The theme of this research is as follows. Let us dance together! (in Korean language ‘Tchum-i-
yo!) (on Korean pronunciation method). 101-104 /& (Zu) % (Bal) % (Eun) i%(Tang). 101-104 & (Zu)-[]-—= | O. & (Bal)-
R-%-[1-Z=L5. B (Eun)-4C-% =R & (Tang). My husband! Your thought, it is not true! It is wrong! If | (your wife) (
Z.) can be satisfactorily (%) and I can say (@) sufficiently ( | ) to you, the environment must be good (&) as warm as
boiling water (;%) (on the meaning of Chinese character method). The two translations were similar.

Keywo IdS: The theme of this research is as follows. Let us dance together! (in Korean language ‘Tchum-i-yo!).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced the thousand character essay (Tcheonzamun in Korean language) to
the Western world. The Tcheonzamun poem can be translated on Korean pronunciation (Kim, 2023) and through the
meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021). This this time, the poem will be translated on both of
methods (Park et al., 2021; Kim, 2023). Then, the researchers will try to compare the results both on Korean pronunciation
method and on the meaning of Chinese character method.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are several methods for the
translation of Tcheonzamun poem. The first method is through Korean pronunciation of Chinese characters on
Tcheonzamun (Kim, 2023). The second one is through the meaning of Chinese characters (Park et al., 2021). In addition,
there is the deleting method for Chinese characters on the same line (Kim, 2023). If there are the same or the similar parts
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on the two Chinese characters on the same line, the parts will be deleted. And the translation will be proceeded only with
the remained part(s) (Kim, 2023). Here, the same means the four letters situated together. For examples, (097-100 5 (Zo)
E (Min) ££ (Beol) 58 (Zoe)) is a line of the poem (Tcheonzamun 097th-112th).

REsSuLTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This work concerns the translation
of Tcheonzamun poem. The range is (Tcheonzamun 097th-112th). The title of this study is “Let us dance together! (in
Korean language ‘Tchum-i-yo!’) (Tcheonzamun 097th-112th)”. This is the first translation of this Tcheonzamun poem
(Tcheonzamun 097th-112th).

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in
Korean alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>

097-100 & (Zo) K (Min) £k (Beol) 3 (Zoe). “& HHi < AH!” Tchum Bae-u-za!
My husband! Let us, you and me (your wife), learn (Bae-u-za!).to dance! (Tchum)

101-104 /& (Zu) £ (Bal) B% (Eun) ;% (Tang). “& Bl 2 CH!” Tchum Bae-u-ta!
My husband! We, you and me (your wife), learned (Bae-u-ta!) the dance! (Tchum)

Lord of us, Hyeonhi and Augustin, amen! The main subject of this work, it is “Let us dance together! (in Korean language
‘Tchum-i-yo!)”

105-108 44 (Zoa) #4(Zo) & (Mun) & (Do). “At= 0 F ” Za-zu Ut-eo-zweo!
My husband! Please make smile (Ut-eo-zweo!) often (Za-zu) to me (your wife)!

109-112 2 (Su) #t(Kong) & (Pyeong) & (Zang). “41 12 I X+!” Shi-ko Pyeo-za!
My husband! Don’t worry! Let us, you and me (your wife), be free from worry (Pyeo-za!). And let us rest joyfully! (Shi-
ko).

It is the second translation of this Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 097th-112th). There are two repetitions of the same
line. It is in order to see the comparison between the original and the deleted.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

097-100 & (Zo) K (Min) £k (Beol) 3&(Zoe).
097-100 & (Zo)-o=m1. R(Min)-+-2=] . fk(Beol)-+-\ ) =1 . FE(Zoe)-\ ) =8 3E.

My husband! You often tell me the next thing. “The person (4 ) must be silent. In order not (3E) to say (), we
must get the hook-shaped ( | ) cap () to bind our mouth.”

101-104 & (Zu) % (Bal) B% (Eun) i%(Tang).
101-104 B (zu)-[1-==| A. #(Bal)-&-% - -—=4 5. BZ(Eun)-&-% =R. % (Tang).

My husband! Your thought, it is not true! It is wrong! If | (your wife) (/) can be satisfactorily (%) and I can say
(7) sufficiently ( | ) to you, the environment must be good (B ) as warm as boiling water ().

105-108 4 (Zoa) #(Zo) f&(Mun) & (Do).
105-108 #4(Zoa)-+-—=A A.8i(Z0)-+-B -+ ( | —)-—-O=(nothing). & (Mun)-0O=F9. & (Do)-A - | -—=/]Ni_..

My husband! Do I (your wife) make you the not-married person (nothing) into the husband (A) of the wise wife
(A)? At first, my husband! You must prepare the space (F) enough convenient (3_) for me (your wife) (“]\) to rest
comfortably.

109-112 =& (Su) #t(Kong) & (Pyeong)  (Zang).
109-112 2 (Su)-(++—)-F =\ . #(Kong)- (+ +—)- ¥ (F)=/\. F(Pyeong)-F=> J . &(Zang)-FT="1'E | .

My hushand! Do you say that the two persons —the husband and the wife (/\; ) \ )- become to one body ( )?
My husband! There is the best way to do it. Please make to increase the paroles () of me (your wife) (“J\). I want to say
to you sufficiently and freely. Make me (your wife) to say to you from the restricted condition to the liberal state! It can be
said mathematical words as follows, | am able to speak to you in quantity from the one ( | )to the two (™ J ).
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The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 23 November 2024.

521. 22l CHA Ot01 = SollA I =8 0icks =8 Ot DA =5 Otet!...

PSE= ) AI&&P £:2024E 11 2 182 . 3| OtAE S Ml+=8 =5 Ot 0¥ DB ABH0[ 2!
HJHE2 2SS MES0 L= 2YLICLHASHHE L& = UASS (I - ) OFLHOIAH (M —/y) ol =24 1 StTHA,
2= (A) 2 otld (3F) 280l (1) &2 LG 2l &3d otAE2 Ol+=<g =& Ot 0 ofid =AA
DX Ar 2| F AES =G O DU GHO)RNMKEIE(C)).2024E 112 18L. 2l %ol == tE
SHAOl LIAHE =EHNAM FRUHKR. “AFZ0l (1) 22 (B) St 222 H (FF), F2101 () 22020t (1) ™
UNA L= HIOHOF SLICH” Ot S XS ALOIOl 2= L IEF 22 =S M ol OF et Ch= SS&LICEH Ofgll

Gl4ae 2L e 0l L2 OHHOI THEH Sts e =@l 2 |u MoF S22 AotgS0le =4 ol
DYURA (BO)RNDEOFC)). 2024 H 112 18Y. 22 S5)2F 0F@ ACIO| O~ OF Bl A oF @ L| T}, “ObLH I}
(LSS BB (B)L2 (D)= 6148 (1), 2= 20 (5)0 omg—z $1717F ZO0LOFXI R (). o8l 22| £
ZU DAY O] GHA ZHOI2HS ORI OFRIl DRHAL «H 5| 0F ORI 5t AlS 25 S1 0L AL It
SOIENI Y OF8l M OFRALS A 240X Q O DO (B (B (VB ()S(). 2024 3 11 2 18 Y.
2P| SOl (AU 5 OFRQALO B4y FY OFMl DM «0tR HE OFel 22 (nothing) OFLH 9} 2+ E
NE EZ (A A)BHSE, 0L} (M DILIE 6) 28 () 2501 50102 0fd 22 £l 041 Fd
OLLITL CHY & QI EIOHE ZA0IAXI Q. 92| HBIZ 0lRAL =4 o1l Do (&()BAOMO)EC)
2024 118202, 352 0FRAZIO| Ol 4L Ol DR 0] 1A =L 22| SO T bl &IJF F=E 9|
NS 2290 BHHEAA! 22| S92 Y 018l & AFRY OFLHQF EB- 0] (J N) BHLIZF &3 (M)
BICIDR? B R OHLIDI (1) 5= 22 (E) & HOIA (1) F HE ( J)SH FHMRr T OF DM (&
(O F (5 (). 2024 3 11 & 21 & ADUAR, 22 B 122G v Ol Ofel “T}F
SOIC ALICE Gl OO D2 BT SOIAXIR. 92| 9| 4y Fd ofth GBS QIA0 A7
ASTE HHER. HIt 22| #5010 512012 =4 ofel D AR QI (44 ()EA (R () (). 2024 1 112 21 Y
LY Q5 512 DUMAIEE 2 OFQALI Ol 0 4L 018 «X 22 EFILICH =Y OF8l DAL (B ()
OEC)5(). 2024 108 21 2 SUBY. FH 0181 S0I2rYUICL 220 SO FY 0fe Jepol ol
BISE @2 20l Hal B 22 B0 FU 0f D09l OFl DUME FH ot (AOBOB()S
()

I

o

I'IF _|0||

Oll

().2 024L41122 %é FES0lol=g 250 I%%Oﬁ% JeHAd EDUANR. 2 E2. (B2 A2 LES
ELctN) R 3| OtAZO M= Ot DOttt MUAH AE B HE HE & =80t =
DErMQ OEI ‘:OI Ol==< Oll==< Ot2ll ({Hl Setet 84 010 8H SLICH & e € 0I0 LI
Z A0 Ll 83 Mg 222 e 20 4240l SUAHR 0ld 42 ot= A HSYLICH ‘MLts AU
M2 ESx FE 0td DA NEHNR el S22 =4 Ot DR A1 DY ABH0I2tR f2l =29 otkE
=H Ot Ol Ol M 2 ARY =4 824 HEOIE2 IH) LoitelD Lot HE0l fel S350t
FOUHR FE Or DA AT NS HEtR12024 H 118 222 ME. Ol 22l S2 =Y Orell D 0tket !«
= SIAHLICH =Y ofell DA 22| S5|2 OtA Y2 oY Otell = O3l D0tAetR! (F(Su) #
(Kong) 7 (Pyeong) ¥ (Zang)). 2024 &3 11 € 222 & NACIOt 3 &S 22F SLALICH OH Ul Ml=~&! E35&
OrAd el 2 otg <& HHQEH”$4&018P 12l 2 otbd =Y ot DM ST NHAMR. (B()
BEREREZ). 2024 9 11 & 22 4 2%, 22| S5 0t2ALY Y Gi=g Ot DM &S Ot H otH
ZOZ2E OIZHIR. 2= &t SMY S MR (NS O & 820 5td) 8& Jt210 A 2012 =4 oteh
fel 29 tl=g =< 0ttl «5 A LICH =g <2l S2 =5 Otel M3 AE Ot & 0tZ Al2H0I

Ob 2 AUSLICH Sl orAdel =4 ot ot Dtk (B(O)RNDK()FE()). S w0lA SLICH
20249 118222 2= 2 3 0IAL S =Y 0= Ot DYMA10] oA /AL Ml DEF A
“ 0 A & LICH $‘—' Ot Nt o2 DPE AMAM R el 2 tl=Z Ot D81 (F(Su)
#t (Kong) 4 (Pyeong) %(Zang)) 2024 & 11 & 22 &, 23| G4 %@Eﬂ 5“:’§ %?ﬁ%LI EP. Fot 23

=g 1
(/\ g=2 Zol A2, Ll E3g 0tAE S 01|—+—‘E.' e Otal gk
dofetR! F=E014 tl=g <2l 3t 2 YUzAAsLIT M
P UM, =EMNA &322 ME 0 FASHA XHAF=R0242 0 = S
2SS AWM LHE AEHS SUAL. FENM MNE NAHAFLAFAELR M S22 DM 22|
CtA OtOIE SolM EJ1 =80t = Ot DR =5 Oteh1 2024 & 11 & 23 &

The theme of this research is as follows. Let us dance together! (in Korean language ‘Tchum-i-yo!) (on Korean
pronunciation method). 101-104 J& (Zu) % (Bal) B% (Eun) % (Tang). 101-104 & (Zu)-[]-==| O. & (Bal)-4¢-% -[ ]- ==
L 5. B (Eun)-&-4 =K. /% (Tang). My husband! Your thought, it is not true! It is wrong! If I (your wife) (£) can be
satisfactorily (%) and I can say (@) sufficiently ( | ) to you, the environment must be good (B ) as warm as boiling water
(:%) (on the meaning of Chinese character method). The two translations were similar.
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Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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